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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable
out of reach of children under 8 years.

Misuse of the appliance may cause injury.

A\ The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the
surfaces hot after use.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Hopper lid 6. Container lid
2. Hopper 7. Grinding wheel
3. Grind control 8.  Start/top button
4. Cupselection 9. Light
5. Ground coffee container
FILLING
1. Unplug the appliance.
2. Sitthe appliance on a stable, level surface.
3. Remove the hopper lid.
4. Put coffee beans into the hopper.
5. Don'tfill above max mark.
6. Refit the hopper lid pressing it all the way down. Your coffee grinder will not operate unless the

hopper lid is correctly fitted.

USING

1. Turn the grind control to the setting you require for the ground coffee (anticlockwise = fine,
clockwise = coarse).

2. You need a fine grind for espresso coffee, medium grind for filter coffee, and coarse grind for
percolators and cafetieres.



Move the cup selection control to the number of cups you need ground coffee for (2-12).
Press the start/stop button. The light will flash blue.

Press down on the hopper lid to start your grinder.

Your coffee grinder will grind the coffee according to the number of cups selected, then stop
automatically.

7. To switch off manually, press the start/stop button.
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TIPS

Grind only what you need
. You can keep coffee beans in a sealed container for about two weeks, but ground coffee starts to
lose flavour as soon as it comes out of the grinder.

CARE AND MAINTENANCE

1 Remove the hopper lid.

2. Remove the grinding wheel by twisting it clockwise and lifting it out of the hopper.

3. Wipe the grinding wheel, hopper and coffee grinder housing with a soft, damp cloth.

4. Wash the hopper lid, ground coffee container and lid in warm soapy water or in the top rack of a
dishwasher.

5. Torefit the grinding wheel, push it downwards and turn it anticlockwise to lock.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
E E and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
— must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstédndig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet,
wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt
werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
dirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind alter
als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und
das Kabel aul3er Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Bei nicht ordnungsgemalem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.
A\ Die Oberfliche des Geréts erhitzt sich. Die Restwédrme halt die
Oberflache nach dem Gebrauch warm.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft

ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung auszuschlieRen.

® Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen Gefalen,
die Wasser enthalten.
Gerédt auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberflache stellen.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

ZEICHNUNGEN

1. Trichterdeckel 6. Deckel fiir den Behalter
2. Trichter 7. Mahlscheibe

3. Mahlregler 8.  Start/Stopp-Taste

4. Tassenauswahl 9. Lampe

5. Behdlter gemahlener Kaffee

BEFULLEN

1. Ziehen Sie den Netzstecker der Geréts vom Strom.

2. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene Flache.

3. Nehmen Sie den Trichterdeckel ab.

4. Geben Sie Kaffeebohnen in den Trichter.

5. Befiillen Sie ihn hochstens bis zur max Markierung.

6.  Setzen Sie den Deckel vom Trichter wieder auf, indem sie ihn vollstandig herunterdriicken. Ihre

Kaffeemihle kann nicht in Betrieb genommen werden, solange der Deckel nicht korrekt aufgesetzt
wurde.



VERWENDUNG

1.

Stellen Sie den Mahlregler auf die gewiinschte Einstellung fiir den gemahlenen Kaffee (gegen den
Uhrzeigersinn = fein, im Uhrzeigersinn = grob).

2. FirEspresso benétigen Sie fein gemahlenen Kaffee, eine mittlere Mahlstarke firr Filterkaffee und
grob gemahlenen Kaffee fiir Kaffeemaschinen und Kaffeepressen.

3. Stellen Sie den Regler fiir die Tassenauswahl auf die gewiinschte Anzahl an Tassen, fir die Sie
gemahlenen Kaffee bendtigen (2-12).

4. Driicken Sie die Start/Stopp-Taste. Die Lampe wird blau aufleuchten.

5. Durch Herunterdriicken des Trichterdeckels starten Sie den Mahlvorgang.

6. Der gemahlene Kaffee wird von der Kaffeemiihle in den Behalter ausgegeben, die Kaffeemiihle
beendet den Betrieb anschlieBend automatisch.

7. Umdas Gerdt manuell abzuschalten, driicken Sie die Start/Stopp-Taste.

TIPPS

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
Sie konnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1.

Nehmen Sie den Trichterdeckel ab.

2. Umdie Mahlscheibe herauszunehmen, drehen Sie sie im Uhrzeigersinn und ziehen Sie sie aus dem
Trichter heraus.

3. Wischen Sie Mahlscheibe, Trichter und das Gehduse der Kaffeemiihle mit einem weichen, feuchten
Tuch ab.

4. Reinigen Sie Trichterdeckel, Behalter flir gemahlenen Kaffee und den Deckel in warmem
Seifenwasser oder im oberen Fach des Geschirrspiilers.

5. Umdie Mahlscheibe wieder einzusetzen, driicken Sie sie nach unten und drehen Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.

RECYCLING

vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare

E ﬁ Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
I

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez 'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et 'entretien par |'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés. Tenez l'appareil et le cable hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Une utilisation inappropriée de l'appareil peut causer des blessures.

A\ Les surfaces de l'appareil vont s'échauffer. La chaleur résiduelle permet
de maintenir les surfaces chaudes apreés utilisation.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter

tout danger.
® \Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT

SCHEMAS

Couvercle de la trémie
Trémie

Commande de broyage
Sélection des tasses
Récipient pour le café moulu

Couvercle du récipient
Molette de broyage
Bouton Marche/Arrét
Voyant lumineux
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REMPLISSAGE

Débranchez I'appareil.

Déposez I'appareil sur une surface stable et plane.

Retirez le couvercle de la trémie.

Placez des grains de café dans la trémie.

Ne remplissez pas la trémie au-dela de la marque max.

Remettez le couvercle de la trémie en place en appuyant jusqu’a ce qu'il atteigne le fond. Le moulin
a café ne fonctionnera pas si le couvercle de la trémie n‘a pas été placé correctement.

S



UTILISATION

1.

Faites pivoter la commande de broyage jusqu‘au réglage de café moulu que vous souhaitez (dans le
sens anti-horaire = fin, dans le sens horaire = grossier).

2. Pour I'expresso, il faut une mouture fine, pour le café filtre, une mouture moyenne et pour les
percolateurs et les cafetiéres, une mouture grossiére.

3. Réglezla commande de sélection des tasses sur le nombre de tasses pour lesquelles vous voulez
obtenir du café moulu (2-12).

4. Appuyez sur le bouton marche/arrét. Le voyant va clignoter en bleu.

5. Appuyez sur le couvercle de la trémie pour démarrer votre moulin.

6.  Votre moulin a café va moudre le café dans le récipient, puis va s'arréter automatiquement.

7. Pour éteindre I'appareil manuellement, appuyez sur le bouton marche/arrét.

CONSEILS

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.

. Sie konnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behlter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Retirezle couvercle de la trémie.

2. Retirez la molette de broyage en la faisant pivoter dans le sens horaire et en I'extrayant de la trémie.

3. Essuyezla molette de broyage, la trémie et le boitier du moulin a café avec un chiffon doux et
humide.

4. Lavezle couvercle de la trémie, le récipient pour le café moulu et le couvercle dans de I'eau chaude
savonneuse ou dans le panier supérieur du lave-vaisselle.

5. Pour remettre la molette de broy

RECYCLAGE

substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non

=m rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

K Afin d’éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij
onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij
ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het
snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

A&\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte
houdt na gebruik de oppervlakken warm.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s

te vermijden.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

Trechterdeksel

Trechter

Maalbediening
Kopselectie

Reservoir gemalen koffie

Reservoirdeksel
Maalwiel

Start/stop-knop
Controlelampje
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VULLEN

Ontkoppel het apparaat.

Zet het apparaat op een stabiele, vlakke ondergrond.

Verwijder het trechterdeksel.

Vul de trechter met koffiebonen.

Vul niet verder dan het max-merkteken.

Plaats het trechterdeksel weer en druk het goed aan. Uw koffiemolen functioneert niet als het deksel
niet correct geplaatst is.

Sk wn =



GEBRUIK

1.

Draai de maalbediening op de gewenste instelling voor uw gemalen koffie (linksom = fijn, rechtsom
= grof).

2. U hebt een fijne maling nodig voor expressokoffie en een grove maling voor een percolator of een
koffiezetapparaat.

3. Stel de kopselectieknop in op het aantal kopjes waarvoor u koffie wilt malen (2-12).

4. Druk op de start/stop-knop. Het lampje knippert blauw.

5. Druk op het deksel om uw koffiemolen te starten.

6.  De koffiemolen maalt de koffie in het reservoir en stopt automatisch.

7. Drukop de start/stop-knop om het apparaat handmatig uit te schakelen.

TIPS

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behélter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Verwijder het trechterdeksel.

2. Verwijder het maalwiel door het rechtsom te draaien en uit de trechter te tillen.

3. Reinig het maalwiel, de trechter en de kast van de koffiemolen met een zachte, vochtige doek.

4. Was het trechterdeksel, het reservoir en deksel in warm zeepwater of in het bovenste rek van de
vaatwasser.

5. Druk het maalwiel naar beneden om het te plaatsen en draai het linksom om het te vergrendelen.

RECYCLING

apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

ﬁ E Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
|



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali 0 senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/istruite e
capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini di eta inferiore agli 8 anni e sotto il
controllo di un adulto. Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore agli 8 anni.

L'uso errato dell'apparecchio puo causare lesioni.

A\ Le superfici dellapparecchio diventeranno calde. Il calore residuo
mantiene le superfici calde dopo l'uso.

Se il cavo € danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore

autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare incidenti.

®  Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Coperchio tramoggia 6.  Coperchio contenitore
2. Tramoggia 7. Mola
3. Dispositivo di regolazione macinazione 8.  Pulsante start/stop
4.  Selezione tazza 9. Spialuminosa
5. Contenitore per caffé macinato
RIEMPIMENTO
1. Scollegare 'apparecchio dalla presa di corrente.
2. Sistemare l'apparecchio su una superficie stabile e uniforme.
3. Togliere il coperchio della tramoggia.
4. Versare i chicchi di caffé nella tramoggia.
5. Non riempire oltre il segno max.
6.  Riposizionare il coperchio della tramoggia premendo fino in fondo. Il macinacaffé non funzionera se

il coperchio della tramoggia non e correttamente montato.

MODO D’USO

1. Ruotare il dispositivo di regolazione della macinazione fino all'impostazione desiderata (in senso
antiorario = fine, in senso orario = grossolana).
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2. Enecessaria una macinazione fine per il caffé espresso, media per il caffé in filtro e grossolana per
percolatori e caffettiere.

3. Portare il dispositivo di selezione tazza sul numero di tazze per cui si necessita di caffé macinato (2-12).

4. Premere il pulsante start/stop. La spia lampeggera diventando di colore blu.

5. Premere il coperchio del serbatoio per avviare il macina caffe.

6. Il macininacaffé macinera il caffé nel contenitore e si arrestera automaticamente.

7. Perspegnere manualmente, premere il pulsante start/stop.

CONSIGLI

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.

. Sie konnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

CURA E MANUTENZIONE

1. Togliere il coperchio della tramoggia.

2. Togliere la mola ruotandola in senso orario e sollevarla per estrarla dalla tramoggia.

3. Pulire I'alloggiamento della mola, della tramoggia e del macinacaffe con un panno morbido umido.

4. Lavareil coperchio della tramoggia, il contenitore del caffé macinato e il coperchio in acqua calda
saponata o nella rastrelliera superiore della lavastoviglie.

5. Perriposizionare la mola, premere verso il basso e ruotare in senso antiorario per bloccarla.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=mmm Simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 afos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifos solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son -
mayores de 8 afnos y estan supervisados por un adulto. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendra
las superficies calientes después de usar el aparato.

Si el cable esta danado, este debera ser cambiado por el fabricante, su

agente de servicio, o alguien con cualificacién similar para evitar peligro.
® No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta daiado o si no funciona bien.

SOLO PARA USO DOMESTICO

ILUSTRACIONES

Tapa de la tolva

Tolva

Control de molido

Seleccion de tazas

Recipiente para el café molido

Tapa del recipiente
Molinillo

Boton de iniciar/detener
Piloto

N
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LLENADO

Desenchufe el aparato.

Coloque el aparato en una superficie estable y lisa.

Retire la tapa de la tolva.

Introduzca los granos de café en la tolva.

No sobrepase la marca max.

Vuelva a colocar la tapa de la tolva empujandola hacia abajo. Su molinillo no funcionara si la tapa de
la tolva no ha quedado correctamente encajada.

SUnhrwh =

UTILIZACION

1. Gire el control de molido para seleccionar el programa que desea de café molido (hacia la izquierda
=grano fino, hacia la derecha = grano grueso).

2. Para el café espresso, necesita grano fino. Para el café de filtro, grano medio. Para el café de cafetera,
grano grueso.



Nowv

Seleccione en el control de seleccion de tazas el nimero de tazas para las que necesita el café molido
(de2a12).

Pulse el botdn de iniciar/detener. El indicador luminoso parpadeard en color azul.

Encaje la tapa de la tolva para poner en marcha el molinillo.

El molinillo de café molera el café en el recipiente y se detendra cuando haya finalizado.

Para apagarlo manualmente, pulse el botén de iniciar/detener.

CONSEJOS

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1 Retire la tapa de la tolva.

2. Retire el molinillo girandolo hacia la derecha y sacandolo de la tolva.

3. Utilice un paiio humedo y suave para limpiar el molinillo, la tolva y el recipiente para el café molido.

4. Lavelatapa de latolva, el recipiente para el café molido y la tapa con agua caliente y jabdn o
coléquelos en la parte superior del lavavajillas.

5. Paravolver a colocar el molinillo, empuje hacia abajo y girelo hacia la izquierda para bloquearlo en
posicion.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
I

aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electronicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.



Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizaco.

MEDIDAS DE PRECAUgf\O IMPORTANTES
Siga as seguintes instrugdes basicas de seguranga:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao por
parte do utilizador nao deverao ser feitas por criancas a nao ser que
tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e o
cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.

Utilizar o aparelho incorretamente podera resultar em ferimentos.

A\ As superficies do aparelho aquecerao. O calor residual mantera as
superficies quentes apds a utilizacao.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia
técnica ou qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-

lo para se evitarem riscos.

® Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém
agua.
Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas instrugdes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Tampa datremonha 6. Tampa do recipiente
2. Tremonha 7. Rodade moagem

3. Controlo de moagem 8.  Botdo acionar/parar
4. Selecdo de chavenas 9. Luz

5. Recipiente de café moido

ENCHIMENTO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica.

2. Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel e nivelada.

3. Retire atampa da tremonha.

4. Coloque graos de café na tremonha.

5. Ao encher, ndo ultrapasse a marca max.

6. Volte a colocar a tampa da tremonha premindo-a para baixo na totalidade. O moedor de café nao

funcionard se a tampa da tremonha néo estiver corretamente colocada.



UTILIZACAO

1.

Regule o controlo de moagem para a posi¢ao necessaria para a moagem do café (para a esquerda =
fina, para a direita = grossa).

2. Para café espresso, é necessario uma moagem fina; para café de filtro, use uma moagem média e
para cafeteiras, opte por uma moagem grossa.

3. Mova o controlo de selecao de chdvenas para o nimero de chavenas que desejar (2-12).

4. Prima o botdo acionar/parar. A luz pisca a azul.

5. Primaatampa da tremonha para baixo para acionar o seu moinho.

6. O moedor de café mdi o café para o interior do recipiente e, em seguida, para automaticamente.

7. Paradesligar manualmente, prima o botao acionar/parar.

DICAS

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.

. Sie konnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behdlter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Retire atampa da tremonha.

2. Retire aroda de moagem rodando-a para a direita e levantando-a para a retirar da tremonha.

3. Limpe aroda de moagem, a tremonha e a sede do moedor de café com um pano macio e himido.

4. Lave atampa da tremonha, o recipiente de café moido e a sua tampa em dgua morna com
detergente ou na prateleira superior da maquina de lavar loica.

5. Paravoltar a encaixar a roda de moagem, empurre-a para baixo e rode-a para a esquerda para
bloquear.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de saide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos néo
I

deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.



Lees vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 r og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Renggring
og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er over 8 ar
og holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bgrn under 8 ar.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.
A\ Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder
overfladerne varme efter brug.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,

servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle

skader undgas.

® Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.
Anbring apparatet pd et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

Tragtens lag

Tragt

Kveerngrad-veelger
Kop-antal

Beholder til kveernet kaffe

Beholderens lag
Kvaernhjul
Start/stop-knap
Lampe

ms W
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PAFYLDNING

Tag maskinens stik ud.

Stil maskinen pa en stabil, plan overflade.

Tag tragtens lag af.

Haeld kaffebgnner i tragten.

Fyld ikke op til over max-maerket.

Luk tragtens lag pé igen ved at trykke det helt ned. Din kaffekvaern virker kun, nar tragtens lag er
korrekt pasat.

S



BRUG

1.
2.

Nowusw

Drej kvaerngrad-veelgeren til den kvaerngrad, du gnsker til din kaffe (i mod uret = fin, med uret = grov).
Til espresso skal du bruge fint kvaernet kaffe, til filterkaffe mellem kvarnet, og til precolatorer og
stempelkander skal du bruge groft kveernet.

Flyt kop-antalsknappen til det antal kopper kaffe, du @nsker at kvaerne kaffe til (2-12).

Tryk pa start/stop-knappen. Lampen vil blinke blat.

Tryk ned pa tragtens lag for at begynde at kvaerne.

Din kaffekvaern kvaerner nu kaffen ned i beholderen og standser derefter automatisk.

Tryk pa start/stop-knappen for at afbryde manuelt.

TIPS

Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.
Sie konnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tagtragtens lag af.

2. Tag kvaernhjulet ud ved at dreje det med uret og lofte det op af tragten.

3. Tarkveernhjulet, tragten og kaffekvaernens kabinet af med en blad, fugtig klud.

4. Vask tragtens lag, beholderen til kvaernet kaffe og laget af i varmt seebevand eller i
opvaskemaskinens gverste kurv.

5. Genmontér kveernhjulet ved at trykke det nedad dreje det imod uret for at fastlase det.

GENBRUG

apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.

E E For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
—



Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmdnna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medfora. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn,
savida de inte ar 6ver 8 ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel
utom rackhall fér barn under 8 ar.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada. -
A\ Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande
ar varma efter avslutad anvandning.

Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud

eller ndgon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

® Anvédnd inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare fér vatten.
Stéll apparaten pa en fast, jdmn och varmetalig yta.
Anvdnd inte apparaten for ndgra andra dndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

Trattlock

Tratt

Kontrollanordning for malning
Behallare for malet kaffe
Behallarlock

Malningskontroll
Start/stopp-knapp
Ljus

Signallampa

N
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PAFYLLNING

Dra ur apparatens sladd ur kontakten.

Placera apparaten pa ett stabilt, jdmnt underlag.

Avldgsna trattlocket.

Hall kaffebénorna i tratten.

Fyllinte pa 6ver max-markeringen.

Satt pa trattlocket igen och tryck ned det helt. Din kaffekvarn kommer inte att fungera om inte
trattlocket ar ordentligt pasatt.

SNk wh =

ANVANDNING

1. Vrid malningskontrollen till 6nskad instalining fér malet kaffe (moturs=finmalet, medurs=grovmalet).
2. Dubehdver finmalet kaffe for espresso, medelgrovt malet for bryggkaffe och grovmalet for kokkaffe
och presskaffe.
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3. Tryck pa start/stopp-knappen. Ljuset blinkar blatt.

4. Tryck ned trattlocket for att sétta igdng kvarnen.

5. Din kaffekvarn kommer att mala ned kaffet i behallaren och sedan stoppa automatiskt.
6.  Foratt stdnga av manuellt, tryck pa start-/stopp-knappen.

TIPS

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
. Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behélter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

1. Tabort trattlocket.

2. Tabort malningsskivan genom att vrida den medurs och lyfta ur den ur mataren.

3. Torka av malningsskivan, mataren och apparatens utsida med en mjuk, fuktig trasa.

4. Diska trattlocket, behallaren for malet kaffe och locket i varmt vatten med diskmedel, eller i
overkorgen i diskmaskinen.

5. Foratt montera malningsskivan pa nytt, tryck ned den och vrid den moturs for att Iasa den pa plats.

ATERVINNING

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
I

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dar tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal
ikke leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfares av
barn med mindre de er over atte ar og holdes under oppsyn. Hold
apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Feil bruk av apparatet kan fgre til skader.

A\ Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene

varme etter bruk.
Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicepartner eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.
® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, neer vann eller utenders.
Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK I HJEMMET
FIGURER
1. Traktlokk 6. Beholderlokk
2. Trakt 7. Kverneskive
3. Kvernkontroll 8.  Start/stopp-knapp
4. Koppevalg 9. Lampe
5. Kaffebeholder
PAFYLLING
1. Koble fra apparatet.
2. Settapparatet pd et fast og plant underlag.
3. Fjern traktlokket.
4. Legg kaffebgnner i trakten.
5. Ikke fyll over max-merket.
6.  Sett traktlokket tilbake og trykk det helt ned. Kaffekvernen vil ikke fungere hvis ikke traktlokket er

riktig montert.

BRUK

1. Sett kvernkontrollen til nsket innstilling (mot klokken = fint, med klokken = grovt).

2. Dutrenger en fin kvern for espressokaffe, medium for filterkaffe og grov for kokekaffe og cafetiere.
3. Sett kontrollen for koppevalg til @nsket antall kopper (2-12).

4. Trykk pa start/stopp-knappen. Lyset vil blinke blatt.
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5. Trykk ned lokket for a starte kvernen.
6. Kaffekvernen vil male kaffen inn i beholderen og deretter stoppe automatisk.
7. Foraslaav manuelt trykker du pa start/stopp-knappen.

TIPS

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
. Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Fjern traktlokket.

Fjern kverneskiven ved & vri den med klokken og Igfte den ut av beholderen.

Tark av kverneskiven, trakten og kaffekvernhuset med en myk, fuktig klut.

Vask traktlokket, kaffebeholderen og lokket i varmt sapevann eller i gverste hylle i oppvaskmaskinen.
For & sette kverneskiven tilbake mé du skyve den nedover og vri den mot klokken for 4 lase de

ik wn =

RESIRKULERING

For a unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
|

kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.

22



Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilt, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Laitteen vadrinkaytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilampo pitaa pinnat kuumina
kayton jalkeen.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon

vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

®  Ala kaytd tatd laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett siséltavan sailion Idhella.
Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestévélle alustalle.
Al kayta laitetta muihin kuin tassa kayttoohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

Suppilon kansi
Suppilo
Jauhatusasteen saato
Kuppimaéaran valinta
Jauhetun kahvin sailio

Sailion kansi

Jauhatuspydra
Kaynnistys/pysdytys-painike
Valo

N
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AYTTAMINEN

Irrota laite pistorasiasta.

Aseta laite vakaalle, tasaiselle alustalle.

Poista suppilon kansi.

Laita kahvipavut suppiloon.

Al3 tayta yli max-merkinnan.

Laita suppilon kansi takaisin paikoilleen painamalla sita alaspain. Kahvimylly ei toimi, jos suppilon
kansi on kunnolla kiinni.

SUnhrwh =

KAYTTAMINEN

1. Kaanna karkeusasteen sdadinta haluamaasi asetukseen jauhetulle kahville (vastapéivdan = hieno,
my6tapaivaan = karkea).

2. Josjauhat espresso-kahvia tarvitset hienon jauhatuksen, suodatinkahville medium-jauhatuksen ja
perkolaattoreille sekd pressopannuille karkean jauhatuksen.
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3. Siirrd kuppimadran valintasaadin haluamasi kuppimdaran kohdalle, jolle tarvitse jauhetun kahvin (2-12).

4. Paina kdynnistys/pysdytys-painiketta. Valo vilkkuu sinisend.

5. Kéynnista mylly painamalla suppilon kansi alas.

6.  Kahvimylly jauhaa kahvin sdilioon ja pysdhtyy sitten automaattisesti.

7. Voit pysdyttaa sen manuaalisesti painamalla kdynnistys/pysdytys-painiketta.

VINKKEJA

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behélter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

HOITO JA HUOLTO

1 Poista suppilon kansi.

2. Poista jauhatuspyora kdantamalla sita myotapdivaan ja nostamalla sen irti suppilosa.

3. Pyyhijauhatuspyord, suppilo ja kahvimyllyn ulkopinnat pehmealld, kostealla liinalla.

4. Pese suppilon kansi seka jauhetun kahvin sdilio ja kansi lampimassa saippuavedessa tai
astianpesukoneen ylatasolla.

5. Kiinnitd jauhatuspyoré takaisin painamalla sita alaspain ja kdantamalld vastapdivaan, jolloin se
lukittuu.

KIERRATYS

symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
havittda lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

E E Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ympadristolle ja terveydelle koituvat haitat, nailla
I
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SJIEKTPUYECKAA KOOEBAPKA
lMpouTnTe MHCTPYKLMM, COXPaHUTE VX, NPY NepeAaye CONPOBOAUTE NHCTPYKUMeN. [epes nprmeHeHnem
U3AENNA CHAMITE C HEro YMNaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

Cneny!?lTe OCHOBHbIM UHCTPYKUMAM NO 6e30I'IaCHOCTI/I, BK/KOYaA cnepyoumne:

/cnonb3oBaHMe AaHHOTO YCTPOWCTBA AETbMU CTapLUE 8 NIET, IMLaMK C
OrpaHNYeHHbIMM GU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM WA YMCTBEHHBIMM
CNOCOOHOCTAMM, HELOCTATKOM OMbITa U/ 3HAHUI JOMYCKAEeTCA NpU
YCJTOBUN KOHTPONSA WAV MHCTPYKTaXa U 0CO3HAHMA CBA3AHHbIX PUCKOB.
[leTam 3anpelLeHo urpatb ¢ ycTponcTBoM. OUMCTKY 1 06CNyKMBaHMe
YCTPOICTBA MOTYT BbIMOMHATb AETU CTapLue 8 NET Npw YCIOBUM
HabnoAeHNA B3POC/bIMI. XpaHUTe YCTPOWCTBO 1 Kabenb B HEAOCTYMHOM
ANs peTen oo 8 net mecTe.

HenpaBunbHOE MCMonb3oBaHKe Nprbopa MOXeT NPUBECTY K TPABME.

A\ ToBepxHOCTV Nprbopa HarpeBatoTCA. 3a CUET OCTaTOYHOrO Tena
MOBEPXHOCTY OyAYT OCTaBaTbCA FOPAUMMM NOC/E UCMONb30BAHMS.

Ecnu kabenb NoBpexaeH, OH AOMKEH ObITb 3aMeHeH NPOU3BOANTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM WAV APYrUM KBANMGULIMPOBAHHbBIM INLIOM AJ1S

npenoTBpalleHna onacHOCTH.

®  He nonb3yiitecb ycTpocTBOM B6NIM3M BaHHbI, fyLa, 6acceiiHa UM NPoYINX eMKOCTEN C BOLOM.
YcTaHaBnmBaliTe Nnpnubop Ha yCTONUUBYIO, FOPU3OHTANIbHYIO, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.
Mpnbop He MoxeT paboTaTb OT BHELLHEro TaliMepa Uin ANCTaHLMOHHOM CUCTEMbI YIPaBAeHNA.
He ncnonb3yitte npnbop, ecnv oH NoBpexaeH unu pabotaet ¢ nepeboamu.

TOJIbKO A4J14 bbITOBOIO UCMOJIb30OBAHUA

UNNIOCTPALUN

1. KpblwKa BOPOHKM 6. Kpblwka KoHTelHepa
2. BopoHka 7. XepHos

3. Perynuposka nomona 8.  KHonka myck/ocTaHOB
4. Bblbop yalLKm 9. Jlamna

5. KoHTeltHep ana cmonotoro Kode

3ATPY3KA

1. OTKnounTe NPUbOP OT INEKTPOCETH.

2. YctaHOoBUTE NPNBOP Ha YCTONYMBYIO U POBHYIO MOBEPXHOCTb.

3. CHUMWUTE KPbILLIKY BOPOHKN.

4. HacbinbTe KOdellHble 3epHa B BOPOHKY.

5. He HacbinainTe 3epHa Bbilie OTMETKM max (MakCumym).

6. YcTaHOBWTE KPbILIKY BOPOHKM Ha MECTO U HaXMUTe Ha Hee 0 KoHLa. ECAv HenpaBuibHO YCTaHOBUTb

KpbILLIKY BOPOHKM, Kopemorka paboTaTb He GyaeT.
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KCMNYATALMA

1. ToBepHWTe perynatop nomona Ha KOGEMOSIKE B HYXKHOE MOJIOXeEHNE (MPOTIB YacOBOI CTPENKM =
6oee TOHKWIA, N0 YacoBOW CTpesiKe = 6onee rpyobii).

MenKui noMon NoaxoauT Ans 3CNPECCO, CPeaHni — ans ¢unbtTp-kode, a rpyobiil — ans
MPUroToBneHUs B KoGeBapKax 1 NePKONATOpaXx.

YKaxuTe, [/ KAKOro KONMYECTBa Yallek HY»KHO CMonoTb Kode (0T 2 o 12).

HaxmuTe KHOMKY Mycka/ocTaHoBa. MHAMKaTop GyAeT MAraTh CUHUM.

HaXXMnTe Ha KpbILLKY BOPOHKM, UTOBbI BKMOUMTL KODEMONKY.

Kodemorka nepemenet Kope B KOHTENHEP 1 aBTOMATHUYECKI OCTaHOBUTCA.

Y106b! BLIKMOUNTD MUTAHIE YCTPOWNCTBA BPYUHYIO, HAXMITE KHOMKY MyCKa/OCTaHOBa.

N

Nowvsw

COBETbDI

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.
. Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behélter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

yxXoa u obCNyXMBAHUE

1. CHUMMTE KPbILLKY BOPOHKMU.

2. CHMMUTe XepHOB. [111A 3TOro NOAHUMITE €r0 U3 BOPOHKN, MOBOPAYMBAs MO YaCOBOW CTPESIKE.

3. [poTpuTe XepHOB, BOPOHKY 11 KOPMYC KOGEMOJIKM MArKOi BIAXKHOI TKaHbIO.

4. TpomoliiTe KpbILKY BOPOHKHM, KOHTENHEP KOGEMONKM 1 KPbILLIKY TENNON MblNIbHO BOLON MAW Ha
BEPXHel NosKe NoCyJOMOEYHOIN MaLLMHBI.

5. YTobbl YCTAHOBWTH XEPHOB HAa MECTO, HAXKMUTE Ha HErO BHII3 U MOBEPHITE NPOTMB YAaCOBO CTPENKM
[0 dukcaumn.

NMOBTOPHAA MEPEPABOTKA

nprbopbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOro UM MHOTOPA30BOr0 UCMOb30BaHUS,
MoMeyeHHbIe OfAHWUM 13 3TUX CUMBOJI0B, HE0OXOAMMO YTUN3MPOBATb OTAENBHO OT
HEeCOPTMPOBAHHBIX ObITOBbLIX 0TXOA0B. O6A3aTENBHO YTUAN3NPYITE SNEKTPUYECKNE 1
3NeKTPOHHbIE U3JeNus, a TaKXKe (ecnv 3TO NPYMEeHMMO) 6aTapen 0fHOPa30BOro UK
MHOrOpPa3oBOro NCMosb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMUX OPULIMATBHBIX MYHKTaX
MOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa OTXO[OB.

ﬁ E Bo n3bexaHune BO3AENCTBUA BPeHbIX BELECTB Ha OKPY>KaloLLyio Cpefy U 3[0pOoBbe
|
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zkladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikm. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly
véku alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte
mimo dosah déti mladsich 8 let.

Nespravné pouziti zafizeni mlze vést ke zranéni.

A\ Povrchy pfistroje budou palit. Zbytkové teplo zajisti, Ze povrchy po
poufziti zGstanou horké.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce

nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

® Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nddob obsahujicich vodu.
Umistéte spotiebic na stabilni, rovnou plochu odolnou viici teplu.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.

Nepouzivejte spotrebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy. @
JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

Viko nasypky

Nasypka

Nastaveni mleti

Nastaveni $alka

Nadobka na pomletou kdvu

Viko nddobky
Mleci kdmen
Tlacitko start/stop
Kontrolka

N
© 0 N o

PLNENI

Pristroj vypojte ze sité.

PFistroj umistéte na stabilni rovny povrch.

Sejméte viko nasypky.

Nasypte do nasypky kavova zrnka.

Neplrite nad rysku max.

Nasadte zpét viko nasypky a zatlacte ho UpIné doll. Mlynek na kédvu nebude fungovat, pokud
nebude viko nésypky spravné nasazeno.

SNk wh =

POUZITI

1. Nastaveni mleti nastavte do vdmi pozadované polohy (proti sméru hodinovych rucicek = jemna, ve
sméru hodinovych ruci¢ek = hruba).

2. Naespresso potiebujete jemné mletou kavu, stredné mletou na filtrovanou kavu a hrubé mletou do
perkolatord a french pressu.
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Nastaveni $4lk0 nastavte podle toho, na kolik $alk( potrebujete kavu pomlit (2-12).
Stisknéte tlacitko start/stop. Kontrolka bude blikat modre.

Mlynek spustite stlacenim vika nasypky.

MIynek na kdvu pomele kdvu do nddobky a potom se automaticky vypne.

Pro manualni vypnuti stisknéte tlacitko start/stop.

RADY

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
Sie konnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

PECE A UDRZBA

Hwn =

Sejméte viko nasypky.

Mleci kdmen vyjméte tak, Ze jim otocite ve sméru hodinovych rucic¢ek a vytdhnete z nésypky.

Mleci kdmen, nésypku a kryt mlynku na kdvu otfete jemnym vlhkym hadrem.

Viko nasypky a nadobku na pomletou kavu i s vikem umyjte v teplé mydlové vodé nebo v hornim
kosi mycky na nadobi.

Mleci kamen nasadite zpét tak, Ze jej zatlacite dolli a otocite jim proti sméru hodinovych rucicek, aby
se zamknul.

RECYKLACE

latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold

= NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.

E Aby nedochdzelo k nic¢eni Zivotniho prostfedi a zdravi kv(li obsazenym nebezpecnym
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrérite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zékladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a 0soby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skdsenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat. Cistenie a
pouzivatelskd udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak nie su starsie ako 8
rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickt Snuru uchovavajte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov.

Nespravne pouzivanie spotrebi¢a méze viest k poraneniu.

A\ Povrchy spotrebica budu horuce. Zvyskové teplo bude po pouZiti
udrziavat povrchy teplé.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo

k riziku.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Spotrebi¢ postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.
Nepouzivajte spotrebic¢ na iné ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebi¢, ak je poskodeny alebo ma poruchu.

LEN NA DOMACE POUZITIE

Veko zasobnika

Koliesko na mletie
Tlacidlo Start/Stop
Svetelna kontrolka

NAKRESY

Veko nasypky

Nasypka

Ovladac nastavenia hrubosti mletia
Viyber salky

Zasobnik na zomletu kavu

N
© 0 N o

PLNENIE

Odpoijte pristroj z elektrickej siete.

Polozte pristroj na pevny a rovny povrch.

Odstrante veko nasypky.

Nasypte do nasypky zrnkovu kavu.

Nenapliajte povyse znacky max.

Veko nasypky zalozte spat zatlacenim celkom nadol. Ak nebude veko nasypky spravne zalozené,
mlyncek na kadvu nebude fungovat.

SNk wh =
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POUZIVANIE

1.

N

Nowvsw

Otocte ovladdac nastavenia hrubosti mletia na nastavenie, ktoré pozadujete pre zomletud kavu (proti
smeru hodinovych rucic¢iek = jemné, v smere hodinovych rucic¢iek = hrubé).

Na kavu espresso potrebujete kdvu zomlett na jemno, na filtrovanu kavu stredne zomletu a na
prekvapkavace a francuzsky press na hrubo zomletd kévu.

Posunte ovladac vyberu $élky na pocet $alok, pre ktory potrebujete zomletu kavu (2-12).

Stlacte tlacidlo Start/stop. Svetelnd kontrolka bude blikat na modro.

Na spustenie mlynceka zatlacte na veko nasypky.

Vé&$ mlyncek na kdvu namelie kdvu do zasobnika, a potom sa automaticky zastavi.

Ak chcete pristroj vypnut rucne, stlacte tlacidlo Start/stop.

TIPY

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behélter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1

2.
3.
4

5.

Odstrarte veko nasypky.

Odstrante koliesko na mletie jeho otoc¢enim v smere hodinovych ruciciek a vybratim z ndsypky.
Koliesko na mletie, ndsypku a kryt mlynceka na kavu vyutierajte mékkou, vihkou utierkou.

Veko nasypky, zdsobnik na zomletu kavu a veko umyvajte v teplej vode so saponatom alebo vo
vrchnom kosi umyvacky na riad.

Koliesko na mletie zalozite jeho zatlacenim nadol a otocenim proti smeru hodinovych ruciciek, ¢im
ho prichytite na mieste.

RECYKLACIA

latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunéalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.

K E Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
I
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczefstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze
oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jesli
odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz sg $wiadome
istniejgcych zagrozen. Dzieci nie powinny bawic sie urzagdzeniem. Dzieci
nie powinny czyscic¢ i obstugiwac urzadzenia, o ile nie sg starsze niz 8 lat i
s nadzorowane. Przechowuj urzadzenie i przewod zasilania w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Niewfasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.
A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewaja sie. Resztkowe ciepto powoduije,
ze powierzchnie jeszcze pozostajg gorace po uzyciu.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad

naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

®  Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Ustaw urzadzenie na stabilnej, rbwnej i termoodpornej powierzchni.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukgji.

Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI
1. Pokrywa lejka 6. Wieko pojemnika
2. Lejek 7. Zarno
3. Regulator grubosci ziaren 8. Przycisk Start/stop
4. Wybdr filizanek 9. Lampka
5. Pojemnik kawy zmielonej
NAPELNIANIE
1. Wyjmij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.
2. Ustaw urzadzenie na stabilnej, poziomej powierzchni.
3. Zdejmij pokrywe lejka.
4. Wsyp ziarna kawy do lejka.
5. Nie napetniaj powyzej oznaczenia max.
6. Zatéz pokrywe lejka wciskajac ja do dotu. Mtynek do kawy nie bedzie dziata¢, dopdki pokrywa lejka

nie jest prawidtowo zatozona.
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UZYCIE

1.

N

Nowvsw

Obrd¢ regulatorem grubosci ziaren na ustawienie odpowiedniej miatkosci kawy (w lewo = drobno
mielona, w prawo = grubo zmielona).

Do kawy espresso kawa powinna by¢ drobno zmielona, do kawy filtrowanej - $rednio zmielona, do
kawowardw i kafetierek - grubo zmielona.

Ustaw pokretto wyboru ilosci filizanek na potrzebna liczbe (2-12).

Naciénij przycisk Start/stop. Lampka zacznie migac¢ niebiesko.

Aby uruchomi¢ mtynek wcisnij pokrywe lejka.

Mtynek do kawy zemle potrzebna ilo$¢ kawy do pojemnika i automatycznie sie zatrzyma.

Aby wytaczy¢ recznie, nacisnij przycisk Start/stop.

WSKAZOWKI

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

1

2.
3.
4

5.

Zdejmij pokrywe lejka.

Wymontuj zarno, skrecajac je w prawo i wyjmij je z lejka.

Wytrzyj wilgotna Sciereczka zarno, lejek i obudowe mtynka do kawy.

Umyj pokrywe lejka, pojemnik kawy zmielonej i jego pokrywe w cieptej wodzie z mydtem, lub na
goérnej pdtce zmywarki.

Aby zamontowac¢ zarno, wepchnij je ku dotowi i obré¢ w lewo, aby zablokowac.

RECYKLING

niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.

E E Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
I
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom: ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cid¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti
pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.
Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

A\ Povrsine uredaja ¢e postati vruce. Preostala toplina odrzavat ¢e
povrsine toplim nakon uporabe.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti

proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

® Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Poklopac lijevka 6. Poklopac spremnika

2. Lijevak 7. Kotac za mljevenje

3. Regulator mljevenja 8. Tipka start/stop

4. Odabir broja salica 9. Svjetlo

5. Spremnik za mljevenu kavu

PUNJENJE

1. lzvucite utikac iz uti¢nice.

2. Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu.

3. Skinite poklopac lijevka.

4. Stavite zrna kave u lijevak.

5. Nemojte napuniti preko oznake max.

6. Vratite na mjesto poklopac lijevka pritiskajuci ga prema dolje do kraja. Mlinac za kavu nece raditi ako
poklopac lijevka nije pravilno postavljen.

UPORABA

1. Okrenite regulator mljevenja na Zeljenu postavku za mljevenje kave (u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu = fino mljevena, u smjeru kazaljke na satu = grubo mljevena kava).

2. Fino mljevena kava se koristi za espresso kavu, srednje mljevena za filtar kavu, a grubo mljevena za
posude za kuhanje kave - perkolatore i cafetiere.

3. Pomijerite regulator za odabir broja Salica na broj 3alica za koje treba samljeti kavu (2-12).

4. Pritisnite tipku start/stop. Svjetlo Ce treperiti plavom bojom.
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5. Zapokretanje mlinca pritisnite poklopac lijevka prema dolje.
6.  Mlinac za kavu ¢e mljeti kavu u spremnik i potom ce se automatski zaustaviti.
7. Zarucno iskljucivanje, pritisnite tipku start/stop.

SAVJETI
Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.

. Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Skinite poklopac lijevka.

2. Skinite kotac za mljevenje tako $to cete ga okrenuti u smjeru kazaljke na satu i podici s lijevka.
3. Obrisite kotac za mljevenje, lijevak i kuciste mlinca za kavu mekanom, viaznom krpom.

4. Operite poklopac lijevka, spremnik za mljevenu kavu i poklopac u toploj sapunici ili na gornjoj

resetki perilice.
5. Zavracanje kotaca za mljevenje na mjesto, gurnite ga prema dolje i okrenite ga u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu kako biste ga blokirali.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
= Zzbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozZite elektricne i elektronicke

proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fiziCnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od
8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Zloraba naprave lahko povzrodi telesne poskodbe.

A\ Povrsine naprave se segrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine
vroce tudi po uporabi.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni

zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

® Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.
Napravo postavite na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Pokrov zgornje posode 6. Pokrov vsebnika

2. Zgornja posoda 7. Mlevno kolo

3. Nastavljanje stopnje mletja 8. Gumb za vklop/izklop
4. lzbira skodelic 9. Lucka

5.

Vsebnik za mleto kavo

POLNJENJE

Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Napravo postavite na stabilno in ravno povrsino.

Odstranite pokrov zgornje posode.

V zgornjo posodo dajte kavna zrna.

Ne napolnite preko oznake max.

Ponovno namestite pokrov zgornje posode in ga pritisnite povsem navzdol. Va3 kavni mlincek ne bo
deloval, ¢e pokrov zgornje posode ni pravilno namescen.

Sk wn =

UPORABA

1. Zavrtite nastavljanje stopnje mletja na nastavitev, na katero Zelite zmleti kavo (v nasprotni smeri
urinega kazalca =fino, v smeri urinega kazalca = grobo).

2. Zaespresso potrebujete fino mleto kavo, srednje mleto za filter kavo in grobo mleto za perkolatorje
in kafetiere.
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3. Pomaknite nastavitev izbire skodelic na $tevilo skodelic, za katero potrebujete mleto kavo (2-12).

4. Pritisnite gumb vklop/izklop. Lu¢ka bo utripala modro.

5. Pritisnite navzdol na pokrov zgornje posode, da zazenete svoj mlincek.

6.  Vas$ kavni mlinc¢ek bo kavo mlel v vsebnik, nato se bo samodejno ustavil.

7. Zarocniizklop pritisnite gumb vklop/izklop.

NASVETI

. Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behélter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Odstranite pokrov zgornje posode.

2. Ce Zelite odstraniti mlevno kolo, ga obrnite v smeri urinega kazalca in ga dvignite iz zgornje posode.

3. Obrisite mlevno kolo, zgornjo posodo in ohisje kavnega mlincka z mehko in vlazno krpo.

4. Pokrov zgornje posode, vsebnik za mleto kavo in pokrov operite ro¢no v topli milnici ali v zgornjem
predalu pomivalnega stroja

5. Zaponovno namestitev mlevnega kolesa ga potisnite navzdol in zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da ga zaklenete.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
I

odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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Alafaote TiG 06nyiec, QUAAETE TIC 08 AOPANEC PEPOC KAl OE TIEPIMTTWON TIOU SWOETE Tr) GUOKEUT O€ AANOV
xPNnotn, dwote padi kai Tic 0dnyiec. Apatpéote 6Aa Ta UNIKE CUCKELATIAE TTPLV armd TN XPron.

ZHMANTIKA METPA AXOAANEIAX
Tnpeite Ta Bacika HETPA ACPANELAS, CUUTIEPINAUPBAVOLEVWV TWV TIOPAKATW:

H mapouoa cuokeun umopei va xpnotpomnoinBei amd maidid nAkiag dvw
TWV 8 ETWV Kal ATOMA PE UEIWHUEVEC CWUATIKEC, AloONTAPIEC i} SIAVONTIKEC
IKAvVOTNTEC i ATopa Tou Sev dlaBéTouv eMapKN eumelpia i yvwan, umod tnv
npoumobeon 611 Ba Bpiokovtal umd emifAeyn r) Oa AdBouv OXETIKES
odnyieg kat KatavoolVv Toug KIvOUVOUC TTOU EVEXEL N XPHON TNG OUCKEUNG.
Ta maubia dev mpémel va XpnoLUOToIoUV TN GUCKEUN wg maixvidl. O
kaBaplopdg kat n cuvtrpnon and xpnotn dev mpemet va
TipaypatonolovvTal amé maidid, EKTOC KL av gival Avw Twv 8 TWV Kal
Bpiokovtal umo emifAeyn. Na diatnpeite Tn cuokeun Kal To KaAwSIo
Hakptd amd maidid NAIKiag KATw Twv 8 ETwv.

& MEPIMTWON KAKNG XPONG TNG CUOKEVAG UMopEi va IpokANDei
TPAUUATIOUOC,.

A Orem@aveleg TN ouokeunc Beppaivovtal urepBoAikd. Ot empdvelec Ba
OLVEXIOOLV Va Kaive Kal HETA a6 TN XPrion AOyw TNG UTTOAEIOUEVNG
BepuoTnTOaC.

Edv 1o kaAwbio gival Bapuévo, mpémel va avtikataotadei and tov
KATOOKEUOOTH, TOV QVTITPOOWTS TOU 1 KATTOL0 £€0UCI000TNUEVO

TIPOOWTO TIPOC AMTOPUYH KIVOUVWV.

®  Mnv xpnolponoLEiTe QUTH T CUOKEUN KOVTA O€ UMAVIEPEC, VTOUJIEPES, VITTHPEG i) AAa Soxeia Tou
TIEPIEXOLV VEPO.
TomoBeTOTE TN OUCKEUN OE 0TABEPN, TUPAVTOXN EMPAVELQ.
Mn XpnOIUOTOLEITE TN CUGKEUN YO OTIOLOVONTIOTE GKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG

TIaPOUOEC 0dnyieC.
Mn xpnotgomoleite T oUOKeUN €4V ival pBappévn i mapouacidlel Suohetoupyieg.
AMOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH

ZXEAIA

1. Kamdki xodvng 6. Kamdki Soxeiou

2. Xodvn 7. Tpoxoc dheong

3. Xelplotiplo dheong 8. Koupmi évapénc/diakomnig
4. Emdoyn eAitaviol 9. Nuyvia

5. DAoxeio aheopévou Kapé

rEMIZMA

1. BydMte 1o BUopa TNG ouoKeUnG amd T mpila.
2. TomoBetioTe TN OUOKELN OE 0TaBEPN, EMimedn em@dvela.
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AQaIPEOTE TO KATIAKL TNG XOAVNG.

BdaMte TOUG KOKKOUG TOU KAYE PéCa OTn Xodvn.

Mn yepilete mapamavw amo tnv évéeign max.

TomoBetroTe {avd To Kamdki TG xoavng mECOVTAC TO HEXPL TEPHA TTPOG Ta KATW. O LUAOG TOU Kapé
O¢ Aettoupyei €dv To kamaki Tng xoavng dev éxet tomoBetnBei cwoTd.

XPHZH

1.

N

Nowvsw

JTPEPTE TO XEIPIOTAPLO ANEONC OTN PUBLION TTOU EMOUEITE YIa TOV ANECUEVO KAPE
(aptotepooTpOPa= YPINGC, Se§100TPOPA= XOVTPOQ).

Xperaleote YIA GAeoN yia TOV KAQE EOTIPETO, UECAIA ANEDN Yla TOV KAPE QIANTPOU Kall XovTpr AAeon
YO KAQETIEPEC UE LOVIIO QINTPO 1 ATOMIKEC.

MeTakivioTe To XelploTrplo emAoync eMT{aviol yia 6ca eMT{avia XpelaleoTe ANeOUEVO KAPE (2-12).
Natrote To Koupmi évap&ng/iakommc. H Auyvia Ba avaBoofrivel pe Umie xpwpa.

Mi€oTe MPOC T KATW TO KATTAKL XOAvVNE, Yia va EEKIVAOEL 0 JUAOG Va AEITOUPYEL

O pOMo¢ Tou kagé Ba aléoel Tov KapE péoa oTo Hoxeio, LeTd Ba oTapATAOE AUTOUATA.

M0 va TOV ameVEPYOTIOINOETE IE TO XEPL, TTATAOTE TO KOUUTT évapénc/Slakomnc.

2YMBOYAEZ

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behdlter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1.

2.

3.

AQOIPEOTE TO KATTAKL TNG XOAVNG.

Ma va aQatp€oeTe Tov TPOXO ANeoNC oTPEYTE Tov Oe€IOOTPOPA Kal TPAPBNETE TOV TTPOC Ta TAVW Yid val
Tov BydAeTe amod Tnv xodvn.

YKOUTTIOTE TOV TPOXO AAEONC, TNV XOdvn Kal To TIEPIBANA TOU HUAOU TOU KAPE e €va PAAAKS, VWTTO
mavi.

MAOVTE TO KATAKL TG X0AVNG, TO SOXEIO Kall TO KATTAKL TOU AAEHEVOU Kapé pe (eaTr oamouvdda ry
0TO EMAvw KAAAB1 Tou MAuvtnpiou mMATwV.

Ma va BaAete Tov Tpoxd dAeonc Eava otn B€on Tou, oMPWETE TOV TPOG T KATW KAl OTPEYPTE TOV
aploTEPOCTPOPA VIO VA ACPOANICEL..

ANAKYKAQZH

Ol GUOKEUVEG Kall Ol EMAVAPOPTICOUEVEG KAl PN EMAVOPOPTI{OHEVEG UmaTapieg mou
€monpaivovtal Ue kamoto amé autd Ta cUPPoAa, Sev TPEMEL va amoppimTovTal KE Ta
KoWvd olkIakd amoppippata. Na amoppinteTe mAVTA TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEVEC Kal, OTToU XpelaleTal, TIC emava@opTI(OUEVE Kal LN ETAVAQOPTI{OUEVES
umatapiec, o€ KATAAANo, emionpo onueio GUANOYNG/aVaKUKAWONG.

ﬁ ﬁ Ma tnv amo@uyn mpoPAnudTwy oto mepIBANoV Kal Ty vyeia Aoyw empPAaBwY ousiwy,
|
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; ha tovdbbadja a készlléket, mellékelje azt is a termékhez.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak felugyelet alatt/masok utasitasainak megfeleléen és csak akkor
hasznalhatjak, ha tisztdban vannak a hasznalatbdl eredé kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A készulék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és csak akkor végezhetik,
ha 8 évesnél idésebbek. Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven aluli
gyermekektdl elzarva.

A készllék helytelen hasznalata sérilést okozhat.

A\ Akészllék feliiletei felforrosodnak. A maradék hé miatt hasznalat utan
forréak maradnak a felliletek.

Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkeriilje

a veszélyeket.

® Ne hasznalja a késziiléket fiirdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.
Helyezze a készlléket egy stabil, sik, hdallo feltletre.
A készliléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mukodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikadik.

CSAKHAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. Tartaly fedele 6. Atérold fedele
2. Tartdly 7. Orl6kerék

3. Dardlas vezérlgje 8.  Start/stop gomb
4. Csésze kivélasztasa 9.  Vilagitas

5. Az 6rolt kavé taroloja

MEGTOLTES

Huzza ki a késztiléket.

Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes fellletre.

Vegye le a tartdly fedelét.

Helyezzen kdvébabot a tartélyba.

Ne toltse a max jelnél tovébb.

Tegye vissza a tartaly fedelét Ugy, hogy teljesen lenyomja azt. A kavédaral6 addig nem fog mikodni,
amig a tartaly fedele nincs megfelel6en a helyén.

Sk wn =
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HASZNALAT

1.

A kavé dardlasahoz éllitsa a daralas vezérldjét a kivant beéllitasra (dramutatd jaraséval ellentétesen =
finom, dramutatd jardsaval megegyezé = durva).

2. Finom érlés sziikséges az eszpresszo kavéhoz, kdzepes a filteres kavéhoz és durva a presszokavéhoz
és a cafetierehez.

3. Allitsa a csésze kivalasztasa vezérldjét arra a szamra, amennyi csésze kdvéhoz szeretne kavét daralni.
(2-12).

4. Nyomja meg a start/stop gombot. A lampa kéken fog villogni.

5. Nyomja le a tartdly fedelét a darélds megkezdéséhez.

6. Akavédarald egy taroldba fogja daralni a kdvét, majd automatikusan le fog allni.

7. Hamanudlisan szeretné ledllitani, nyomja meg a start/stop gombot.

TIPPEK

. Csak annyit daraljon amennyire szliksége van.

. Dardlds utan a kdvészemek veszitenek minéségiikbdl, ezért j6 megoldas ha zart dobozban taroljuk,
igy akar 2 hétig is megmarad a friss aroma.

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Vegye le a tartély tetejét.

2. Tavolitsuk el az érlékereket Ugy, hogy elcsavarjuk az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba, majd
kiemeljuk a tartalybol.

3. Egy puha, nedves ruhaval t6roljiik 4t az 6rlékereket, a tartalyt és a kdvédaralé hazat.

4. Mossa el a tartdly fedelét, az 6rolt kavé tartojat és a fedelet meleg, szappanos vizben vagy a
mosogatogép felsé polcan.

5. Haszeretné visszatenni az 6rlékereket, nyomja lefelé, majd forditsa el az 6ramutat6 jraséaval
ellentétesen a zérolashoz.

UJRAHASZNOSITAS

nem Ujratéltheté akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.

E E Az aldbbi jel6lések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratdlthetd és
I
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Talimatlar okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLi GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda olmadiklari
taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir. Cihazi ve kablosunu 8
yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.

Cihazin yanlis bicimde kullaniimasi, yaralanmalara yol acabilir.

A Cihazin yiizeyleri cok 1sinabilir. Kalan isi, yiizeyleri kullanimdan sonra
sicak tutmaya devam edecektir.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili

servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

® Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin.
Cihazi sabit, diiz, 1stya dayanikli bir zemin iizerine yerlestirin.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Doldurma olugu kapagdi 6. Hazne kapagdi

2. Doldurma olugu 7. Ogitme carki

3. Oglitme kumandasi 8.  Baslat/doldur diigmesi

4. Fincan se¢imi 9. Lamba

5. Cekilmis kahve haznesi

DOLUM

1. Cihazin fisini elektrik prizinden ¢ekin.

2. Cihazi sabit, diiz bir ylizeyin iizerine yerlestirin.

3. Doldurma olugu kapadini gikarin.

4. Doldurma oluguna kahve cekirdeklerini koyun.

5. Doldurma islemi sirasinda max isaretinin izerine gecmeyin.

6.  Doldurma olugu kapadini sonuna kadar bastirarak tekrar yerine takin. Kahve 6glitme makineniz,
doldurma olugu kapadi yerine dogru sekilde oturmadigi takdirde calismayacaktir.

KULLANIM

1. Ogiitme kumandasini cekilmis kahve icin gerekli gérdiigiiniiz ayara dondiiriin (saat yniiniin aksi =
ince, saat yonu = iri).

2. Espresso kahve icin ince, filtre kahve icin orta ve percolator’lar ve cafetiere’ler igin iri 6gttilmus
kahveye ihtiyaciniz olacaktir.
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Fincan secim kumandasini, (2-12) cekilmis kahve icin ihtiyaciniz olan fincan sayisina getirin.
Baslat/Durdur (Start/Stop) digmesine basin. Lamba mavi renkte yanip sdnecektir.
Degirmeninizi calistirmak icin besleme haznesinin kapagina bastirin.

Kahve 6giitme makineniz kahveyi hazneye 6giitmeye baslayacak ve ardindan otomatik olarak
duracaktir.

7. Manuel olarak kapatmak icin, Baslat/Durdur diigmesine basin.

ov s w

iPUCLARI

Mahlen Sie nur die Menge, die sie benétigen.
. Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

TEMIZLiK VE BAKIM

1 Doldurma olugu kapagini ¢ikarin.

2. Ogiitme carkini saat ydniinde déndiirerek ve doldurma olugundan disar dogru kaldirarak cikarin.

3. Ogiitme carkini, doldurma olugunu ve kahve 6giitme yuvasini yumusak, nemli bir bezle silin.

4. Doldurma olugu kapagini, cekilmis kahve haznesini ve kapagdi ilik sabunlu suda veya bulasik
makinesinin Ust rafinda yikayin.

5. Ogiitme carkini tekrar yerine takmak icin, asagi dogru bastirin ve yerine kilitlemek icin saatin aksi
yoniinde dondiriin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacadi cevre ve saglik sorunlarini nlemek icin, su
sembollerden biriile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
== genel evsel atiklarla birlikte ¢épe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donlsiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrti 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Urlinii distirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasyiniz.

42



Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/instruiti si inteleg
pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si utilizarea de cdtre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat
dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si
cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge. Caldura reziduala va péstra
suprafetele fierbinti dupa utilizare.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita

accidentele.

® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Asezati aparatul pe o suprafatd stabild, nivelata, termorezistenta.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE

Capac container
Container

Buton ajustare macinare
Selectare ceasca
Recipient cafea macinata

Capac recipient

Rotitd de macinat
Buton de pornire/oprire
Bec

N
© 0 N o

UMPLERE

Scoateti aparatul din priza.

Asezati aparatul pe o suprafata stabild, nivelata.
Scoateti capacul containerului.

Puneti boabele de cafea in container.

Nu depasiti limita max marcata.
Puneti la loc capacul containerului, impingandu-I complet in jos. Rasnita dvs. de cafea nu va @
functiona dacd nu ati montat corect capacul containerului.

Sk wh =
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UTILIZARE

1.

Nowva»

Rotiti butonul pentru ajustarea macindrii la setarea dorita pentru cafeaua mécinata (in sensul opus
acelor de ceasornic = mdrunta, in sensul acelor de ceasornic = mare).

Pentru cafeaua espresso, aveti nevoie de cafea macinatd marunt, pentru cea la filtru de cafea
macinatd mediu, iar pentru percolatoare si cafetiere, macinatd mare.

Comutati butonul de selectare a cestilor la numarul de cesti de care aveti nevoie pentru cafeaua
macinata (2-12).

Apasati butonul de pornire/oprire. Becul se va face albastru intermitent.

Apasati capacul containerului pentru a porni rasnita.

Rasnita dvs. de cafea va macina cafeaua intr-un recipient, apoi se va opri automat.

Pentru a opri aparatul manual, apasati butonul de pornire/oprire.

SFATURI

Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.
Sie konnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behalter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

PoN- =

NGRUJIRE SI INTRETINERE

Scoateti capacul containerului.

Scoateti rotita de macinat rotind-o in sensul acelor de ceasornic si ridicand-o de pe container.
Stergeti rotita de macinat, containerul si carcasa ragnitei de cafea cu o carpa moale, umeda.

Spalati capacul containerului, recipientul pentru cafea macinata si capacul cu apa calda si detergent
sau in raftul superior al masinii de spalat vase.

5. Pentruamonta la loc rotita de macinat, impingeti-o in jos si rotiti-o in sensul opus acelor de
ceasornic pentru a o fixa.
RECICLAREA

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupad caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

E E Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
—
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lMpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aNa3eTe v 1 I NpefjaBaiiTe, ako npefasate 1 ypeaa. OTCTpaHeTe BCUYKM
OMaKoBKM Npeau ynotpeba.

BAXXHU NPEANA3HU MEPKU
CnepBaiiTe OCHOBHITE MePKU 32 6e30MacHOCT, BKIIOUYNTENHO:

To3u ypea MOXe fa Ce U3Mos3Ba OT feLla Haj 8-rofuilHa Bb3pacT, KaKTo I
OT X0Opa C OrpaHuNyYeHn Gr3NYECKU, CETUBHI UM YMCTBEHU CNOCOBHOCTH,
VNN JIMMNCA Ha OMUT 11 NMO3HaHNSA, aKo Ca HarNeXaaHW/VHCTPYKTUPAHM 1
pa3bupart onacHocTuTe ¢ ToBa. C ypena He TpAbBa a UrpasT gela.
MoumncTBaHETO 1 NOAAPBKKATa He TPAOBA Aa ce U3BBPLLBAT OT feLa,
OCBEH aKO Te He Ca Haj 8-roAuLIHA Bb3PacCT U HAKOW M Harnexaa. [Nasete
ypeaa 1 kabena ot geua nof 8-roauiuHa Bb3pacT.

HenpaBunHaTta ynotpeba Ha ypefa MoXe Aa AoBeae A0 HapaHsBaHe.

A\ ToBbPXHOCTTA Ha ypeaa Lue ce Haropeluy. OcTaTbyHaTa TOMMHA Lie
NoAAbPKa NOBbPXHOCTUTE HAaropeLLeHy cneq ynotpeoda.

AKo KabenbT e NoBpeieH, TOM TPAOBaA /1a Ce NOAAMEHU OT MPOU3BOAUTENS,
HEroB NPeACTaBUTEN 33 CEPBU3HO 0OCNYXBaHE UNK APYro

KBaJ'IVI(I)I/ILI,I/IpaHO 3a Ta3u yen nnue, 3a Aa ce n3berHe BCAKaKbB puckK.

®  He BuKopuCTOBYITE Lieit NPUCTPIV NOBAN3Y BaH, AyLLiB, GaceliHiB Ta iHWUX pe3epByapis i3 BoAoI.
MocTaBeTe ypeaa Ha TBbPAA, PaBHa, TOMIOYCTONYMBA NMOBBPXHOCT.
He n3non3gaiite ypepaa 3a fpyru Lenu, OCBeH Te3u, ON1CaHN B HACTOALLNTE MHCTPYKLMU.
He n3non3BaitTe ypepaa, ako e NOBPELEH NN He paboTy U3pALHO.

CAMO 3A JOMALLHA YNOTPEBA

UNIOCTPALUN

1. Kanaue Ha pyHuaTa 6. Kanak Ha KoHTelHepa
2. OyHua 7. [nck 3a cMunaHe

3. Perynatop 3a cTeneH Ha cMunaHe 8.  byton Crapt/Cron

4. Perynatop 3a u360p Ha yalim 9. Jlamnunyka

5. KoHTelHep 3a cMAIsHO Kade

MbJIHEHE

1. V3knoueTe ypepa OT KOHTaKTa.

2. TocTaBeTe ypefa BbpXy cTabunHa v paBHa NOBbPXHOCT.

3. OtcTpaHeTe KanayeTo Ha dyHuATa.

4.  TloctaBeTe kade Ha 3bpHa BbB PyHMATA.

5. He HapBuwaBaiiTe MapKMpoBKaTa max.

6. BbpHeTe kanayeTo Ha GpyHWATa Ha MACTOTO My, KaTo ro HaTUCHeTe Hagony. Kapemenaykata HAMa Aa

Ce BKJTI0YM, AOKATO KanayeTo Ha (I)yHI/IﬂTa He 6bJe NocTaBeHo No NpaBMIIHAA HaUYUH.
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YMNOTPEBA

1.

N

Nowvsw

3aBbpTeTe perynatopa 3a CTerneH Ha CMUaHe KbM XenaHaTa HacTpolika (06paTHO Ha
YaCOBHMKOBaTa CTPeNKa = CUTHO CMJIAHO Kade, N0 YaCOBHMKOBATa CTpesika = elpo CMIIAHO Kade).
CWUTHOTO CMUNaHe e NMOAXOAALLO 33 NPUTOTBAHE Ha eCrpeco, CPeHOTO CMUNAHE € 3a GUNTHPHO
Kade, a eApOTO CMMNaHe e 3a NPUroTBAHE Ha Kade B nepKonaTopu 1 KadpemalumHu.

MpemecTeTe perynatopa 3a n36bop Ha Yalln KbM »KenaHus 6poi Yawm (2 - 12).

HatucHete 6yToHa Crapt/Cron. JlamnuykaTa 3anousa fja Mira B CUH LiBAT.

HaTtucHeTe kanaka Ha GyHUATa Hapony, 3a fia BKMlounTe Kademenaykata.

Kadpemenaukarta Lie cmenu kadpeTo B KOHTeHePa, Cief KOeTo Lie Crpe aBTOMaTHYHO.

3a pbYHO M3KIIOYBaHe HaTuCHeTe byToHa CrapT/Cron.

CbBETU

Mahlen Sie nur die Menge, die sie bendtigen.
Sie kdnnen Kaffeebohnen in einem verschlossenen Behélter bis zu zwei Wochen aufbewahren, doch
gemahlener Kaffee verliert bereits nach Entnahme aus der Miihle an Aroma.

FPUXU N NOAAPDBKKA

1.

OTcTpaHeTe KanayeTo Ha GyHuATa.

2. OTcTpaHeTe AUCKa 3a CMINaHE, KaTo ro 06bpHEeTE MO YaCOBHMKOBATa CTPENKa 1 ro U3BaguTe OT
dyHuaTa.

3. 3abbpuieTe ancka 3a cmunaHe, dyHuATa 1 Kopryca Ha kKademenaukaTa C MeKa, BflaxHa Kbpra.

4. V3muitTe KanayeTo Ha GyHMATa, CbAia 38 CMIAHO Kade 1 Kanaka B TOMa, CanyHeHa BOfa Ui KaTo ro
NOCTaBUTE B HAN-rOPHUA PadT Ha CbAOMUANHATA MaLUMHA.

5. AKo ncKaTe fja NocTaBuTe 06paTHO A1CKA 32 CMINAHE, HATUCHETE ro HAAoMy U Fo 3aBbPTeTE 06PaTHO
Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeKa, A0KaTO ce GUKCMpa Ha MACTO.

PELUUKJIUPAHE

3a pa ce 3berHat eKonornyHy 1 3apaBHU NPo6nemm Nopaay Hannuve Ha ONacHM
cybCTaHUMY, ype[uTe, akyMynaTopHUTE U HeakymynaTopHuTe 6atepum, 0603HaueHu ¢
—

elVH OT Te3U CUMBOY, He TPAGBa fia Ce N3XBBPAAT 3ae4HO C HECOPTUPAHU OBLLMHCKN
OTnagbuy. BrHarv nsxsbpaiTe eNekTpUYECKi 1 eNeKTPOHH MPOAYKTM 1, KbAeTo e
MPUAOXKNMO, aKyMyNaTOPHU 1 HEaKYMyNaTOpHM GaTepui, Ha NOAX0AALL0 odrLManHo
MACTO 33 PeLMKNpaHe/cborpaHe.
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